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ɋɄɊЫɌЫȿ ɋɆЫɋɅЫ ȼ ɍɋɅɈȼɂəХ ɄɈɆɆɍɇɂɄȺɌɂȼɇɈɃ  
ɌɊɂȺȾЫ: ЭɉɂɋɌȿɆɂЧȿɋɄɂɃ ȺɋɉȿɄɌ 

(ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡыɤɨɜ) 
ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɢ ɧɟɜɟɪɛɚɥɶ-

ɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢɡ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ 

ɬ.ɧ. «ɧɟɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ» ɟё ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ. Ɉɫɧɨɜɧɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɷɩɢ-

ɫɬɟɦɢɱɟɫɤɨɦɭ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɦɭ ɨɛɳɢɦ ɨɩɵɬɨɦ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɢ ɚɞ-

ɪɟɫɧɨɝɨ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ, ɚɫɩɟɤɬɭ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɫɤɪɵɬɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ. 

Ʉɥɸчɟɜыɟ ɫɥɨɜɚ: ɫɤɪɵɬɵɟ ɫɦɵɫɥɵ; ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ ɬɪɢɚɞɚ; ɚɞɪɟɫɧɵɣ 

ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɶ; ɧɟɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɭɱɚɫɬɧɢɤ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ.  
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IMPLICIT MEANINGS IN A COMMUNICATIVE TRIADE: EPISTEMIC 

ASPECT 

The article deals with some mechanisms of verbal and non-verbal behavior of a 

speaker aimed at excluding from communication its side participants. The focus is 

made on epistemic aspect of interpreting and understanding implicit meanings. 

Keywords: implicit meanings; communicative triade; proper addressee; side par-

ticipant of communication.   

 



ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɚɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɧɚɭɤɚ ɩɪɢɡɧɚɟɬ ɬɟɡɢɫ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɤɪɵɬɵɟ 

ɫɦɵɫɥɵ ɟɫɬɶ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɵɣ ɚɬɪɢɛɭɬ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ. Ɉɞ-

ɧɚɤɨ, ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɨɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɢɫɬɟɦɧɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɞɥɹ 

ɢɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɟɦɨɜ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ ɭɤɚɡɚɬɶ ɢ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɜ ɪɚɛɨɬɚɯ ɪɚɡɧɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɢɫɫɥɟ-

ɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɩɚɪɚɞɢɝɦɵ, ɫɤɪɵɬɵɟ ɫɦɵɫɥɵ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɬɟɤɫɬɚ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬɫɹ ɪɚɡ-

ɧɵɦɢ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ ‒ «ɤɨɦɛɢɧɚɬɨɪɧɵɟ ɩɪɢɪɚɳɟɧɢɹ» (Ȼ. Ⱥ. Ʌɚɪɢɧ), «ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶ-

ɧɵɣ ɫɦɵɫɥ» (Ɇ. Ɇ. Ȼɚɯɬɢɧ), «ɩɨɞɬɟɤɫɬ» (ɂ. ȼ. Ⱥɪɧɨɥɶɞ, ɂ. Ɋ. Ƚɚɥɶɩɟɪɢɧ, 

Ʉ. Ⱥ. Ⱦɨɥɢɧɢɧ, ɇ. ȼ. ɇɢɤɢɬɢɧ), «ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ» (Ɇ. ɘ. Ɏɟɞɨɫɸɤ, ȿ. Ƚ. Ȼɟɥɹɜ-

ɫɤɚɹ), «ɦɧɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɫɦɵɫɥɨɜ» (Ɋ. Ȼɚɪɬ), «ɷɡɨɬɟɪɢɱɟɫɤɢɣ ɫɦɵɫɥ» (Ⱥ. Ⱥ. Ȼɨ-

ɝɚɬɵɪɟɜ) ɢ ɩɪ. 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɦɵ ɩɪɢɧɢɦɚɟɦ ɬɨɱɤɭ ɡɪɟɧɢɹ Ⱥ. Ⱥ. Ɇɚɫɥɟɧɧɢɤɨɜɨɣ, 

ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɤɨɬɨɪɨɣ, ɤ ɫɤɪɵɬɵɦ ɫɦɵɫɥɚɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɧɨɫɢɬɶ «ɜɫɹɤɢɣ ɫɦɵɫɥ, ɜɟɪ-

ɛɚɥɶɧɨ ɧɟ ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɣ, … ɧɨ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɳɢɣɫɹ ɚɞɪɟɫɚɬɨɦ ɤɚɤ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ-

ɟɦɵɣ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɡɧɚɧɢɣ ɨ ɦɢɪɟ ɢ ɢɦɟɸɳɢɯɫɹ ɜ ɬɟɤ-

ɫɬɟ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɣ» [Ɇɚɫɥɟɧɧɢɤɨɜɚ, 1998, ɫ. 6]. ɉɨɞɱɟɪɤɧɟɦ, ɱɬɨ ɩɨɧɢɦɚɟɦɵɣ ɩɨ-

ɞɨɛɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɮɟɧɨɦɟɧ ɫɤɪɵɬɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ ɧɟ ɫɬɚɜɢɬɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɶ ɨɬ ɫɬɟ-

ɩɟɧɢ ɢɯ ɨɫɨɡɧɚɧɢɹ ɜɫɟɦɢ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɢ, ɱɬɨ ɛɨɥɟɟ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧ-

ɧɨ, ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɟɦ ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹɦɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ. 

ɉɪɨɬɨɬɢɩɨɦ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɝɨɜɨɪɹɳɢɟ ɧɚɦɟɪɟɧɧɨ 

ɫɨɡɞɚɸɬ ɨɫɨɛɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɢ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɫɨɨɛɳɚɟɦɨɝɨ, ɦɨɠɧɨ ɫɱɢ-

ɬɚɬɶ ɬ. ɧ. ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɭɸ ɬɪɢɚɞɭ, ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɭɸ, ɤɚɤ ɦɢɧɢɦɭɦ, ɞɜɭɦɹ ɪɚɡ-

ɧɨɪɨɞɧɵɦɢ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɦɢ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɟɣ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ. ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɩɨɫɨɛɚ 

ɭɱɚɫɬɢɹ ‒ «ɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ» ɢɥɢ «ɫɥɭɱɚɣɧɨɫɬɢ» ɚɞɪɟɫɚɬɚ ɞɥɹ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹ 

ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɚɞɪɟɫɚɬ» ɦɨɠɟɬ ɪɚɫɩɚɞɚɬɶɫɹ ɧɚ ɪɹɞ ɫɭɛɤɚɬɟɝɨɪɢɣ, ɚ 

ɢɦɟɧɧɨ: «ɩɪɹɦɨɣ ɚɞɪɟɫɚɬ», «ɤɨɫɜɟɧɧɵɣ ɚɞɪɟɫɚɬ», «ɩɨɞɫɥɭɲɢɜɚɸɲɢɣ», «ɫɥɭ-

ɱɚɣɧɵɣ ɫɥɭɲɚɸɳɢɣ». ɇɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɧɚɥɢɱɢɹ ɜ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɨɛɳɟɧɢɹ «ɫɥɭɱɚɣ-

ɧɵɯ» ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɨɞɧɢɦɢ ɢɡ ɩɟɪɜɵɯ ɭɤɚɡɚɥɢ Ƚ. Ʉɥɚɪɤ ɢ Ɍ. Ʉɚɪɥɫɨɧ [Clark and 

Carlson, 1982], ɨɛɨɡɧɚɱɢɜ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɤɚɤ ɫɥɭɲɚɸɳɢɯ, ɧɟ ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ «ɝɪɭɩɩɭ 

ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ» («ɧɟɩɥɚɧɢɪɭɟɦɵɯ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ») (Ɍɚɦ ɠɟ). ɋɤɚɡɚɧ-



ɧɨɟ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɚɬɟɝɨɪɢɡɚɰɢɹ ɚɞɪɟɫɚɬɚ ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɪɚɫ-

ɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɦ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɬɪɟɛɭɟɬ ɢɧɵɯ ɨɫɧɨɜɚɧɢɣ. Ɍɚɤ, ɬɟɪɦɢɧ «ɚɞɪɟɫɚɬ» ɜ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɬɪɢɚɞɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɬɨɦɭ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɦɭ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɸ, ɤɨɬɨ-

ɪɨɦɭ ɬɨ ɢɥɢ ɢɧɨɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɟ ɚɞɪɟɫɭɟɬɫɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ 

ɷɬɢɦ, ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɪɨɞɚ ɚɞɪɟɫɚɬɨɜ ɞɚɥɟɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɨɛɨɡɧɚɱɚɬɶ ɬɟɪɦɢɧɨɦ «ɚɞ-

ɪɟɫɧɵɣ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɶ», ɚ «ɧɟɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ» ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ – ɪɟ-

ɚɥɶɧɵɯ (ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɧɚɛɥɸɞɚɟɦɨɫɬɢ) ɢɥɢ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɵɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 

ɜ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɝɞɚ ɜɵ ɨɩɚɫɚɟɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɚɫ ɦɨɝɭɬ ɩɨɞɫɥɭɲɢɜɚɬɶ) – «ɧɟɚɞɪɟɫɧɵɣ 

ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɶ». ɇɚɥɢɱɢɟ (ɪɟɚɥɶɧɨɟ ɢɥɢ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɨɟ) ɜ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɟ-

ɚɞɪɟɫɧɵɯ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɟɣ ɪɚɫɰɟɧɢɜɚɟɬɫɹ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦɢ, ɜɯɨɞɹɳɢɦɢ ɜ ɝɪɭɩɩɭ ɝɨɜɨ-

ɪɹɳɟɝɨ, ɤɚɤ, ɫɜɨɟɝɨ ɪɨɞɚ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɛɚɪɶɟɪ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɧɢ ɫɬɪɟɦɹɬɫɹ 

ɩɪɟɨɞɨɥɟɬɶ. ɋɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɞɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧ-

ɧɨɣ ɰɟɥɢ, ɦɨɠɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɤɚɤ ɫɜɨɟɝɨ ɪɨɞɚ «ɡɚɳɢɬɭ ɬɟɤɫɬɚ»1 ‒ ɨɫɨɡɧɚɜɚɟɦɵɣ, 

ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɵɣ ɢ ɫɨɜɟɪɲɚɟɦɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ ɜ ɫɜɨɢɯ ɢɧɬɟɪɟɫɚɯ ɬɢɩ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚ-

ɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɣɫɹ ɜ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɨɦ ɫɩɨɫɨɛɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɜɵ-

ɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɢ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɸɳɢɣ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɨɫɨɛɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ ɟɝɨ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ 

ɢ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ. 

Ɇɵ ɞɟɥɚɟɦ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɷɩɢɫɬɟɦɢɱɟɫɤɨɦ (ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɦ ɨɛɳɢɦ ɨɩɵɬɨɦ ɨɬ-

ɩɪɚɜɢɬɟɥɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɢ ɚɞɪɟɫɧɨɝɨ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ) ɚɫɩɟɤɬɟ ɫɤɪɵɬɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ. Ɋɨɥɶ 

ɨɩɵɬɚ ɜ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɢ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɜ ɰɟɥɨɦ ɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɢɧɞɢɜɢɞɚ, ɜ ɱɚɫɬ-

ɧɨɫɬɢ, ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɨɫɜɟɳɚɥɚɫɶ ɢ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɥɚɫɶ ɜ ɪɚɛɨɬɚɯ Ɇ. ɏɚɣɞɟɝɝɟɪɚ, 

ɏ.-Ƚ. Ƚɚɞɚɦɟɪɚ, ɑ. ɋ. ɉɢɪɫɚ, ɍ. Ɇɚɬɭɪɚɧɵ ɢ ɩɪ. ȼ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɨɛɳɟɦ ɜɢɞɟ ɪɚɫ-

ɫɭɠɞɟɧɢɹ ɭɩɨɦɹɧɭɬɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɜɟɞɟɧɵ ɤ ɬɟɡɢɫɭ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ 

ɱɟɦ ɛɨɝɚɱɟ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɣ ɨɩɵɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɬɟɦ ɛɨɥɟɟ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɛɴɟɦɵ 

ɩɨɫɬɭɩɚɸɳɟɣ ɢɡɜɧɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɧ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɢ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɨ-

ɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɟɝɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɨ ɫɪɟɞɨɣ. 

ȼ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɨɫɧɨɜɨɩɨɥɚɝɚɸɳɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜ ɬɨɦ, ɤɚɤ ɱɟɥɨ-

ɜɟɤ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɢ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɭɟɬ ɬɟɤɫɬɨɜɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɨɬɜɨɞɢɬɫɹ ɝɥɭ-

ɛɢɧɧɵɦ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɦ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦ, ɮɨɪɦɢɪɭɸɳɢɦ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɭɸ ɤɚɪɬɢɧɭ 
                                                           

1  ɬɟɪɦɢɧ ȼɨɥɝɨɝɪɚɞɫɤɨɣ ɲɤɨɥɵ (ȼ. ɂ. Ʉɚɪɚɫɢɤ, ɂ. Ⱥ. Ʉɭɡɧɟɰɨɜɚ).  



ɦɢɪɚ [Ʉɚɪɚɭɥɨɜ, 1987, c. 172‒174] ɢɥɢ ɦɨɞɟɥɶ ɦɢɪɚ [Ⱦɠɨɧɫɨɧ-Ʌɷɪɞ, 1988, c. 

234‒257]. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ, ɩɨɧɹɬɶ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɬɟɤɫɬ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɫɨ-

ɨɬɧɟɫɬɢ ɟɝɨ ɫɨ ɫɜɨɢɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ ɧɚɣɬɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɢɦ «ɦɟɫɬɨ» ɜ ɫɨɛ-

ɫɬɜɟɧɧɨɣ ɤɚɪɬɢɧɟ ɦɢɪɚ. 

ɇɚɥɢɱɢɟ ɭ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɨɛɳɢɯ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɫɯɟɦ – ɫɩɨɧɬɚɧɧɨ 

ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɟɣ «ɡɞɟɫɶ ɢ ɫɟɣɱɚɫ» ɡɨɧɵ ɩɟɪɟɫɟɱɟɧɢɹ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɤɨɝɧɢɬɢɜ-

ɧɵɯ ɫɯɟɦ (ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜ) [Ʉɪɚɫɧɵɯ, 2003, c. 105] ‒ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɜɨɡɦɨɠ-

ɧɨɫɬɢ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɢ ɢ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ, ɧɨ ɢ, ɜ ɪɹɞɟ ɫɥɭɱɚɟɜ, 

ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɭɫɥɨɜɢɹ ɪɟɮɟɪɟɧɰɢɢ [Clark and Marshal, 

1981]. 

Ɋɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɪɹɞ ɩɪɢɦɟɪɨɜ. ȼ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ 

ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɡɚ ɫɱɟɬ ɥɟɤɫɟɦɵ old, ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɭɟɦɨɣ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɤɚ-

ɡɚɧɧɨɝɨ ɤɚɤ «ɩɪɢɜɵɱɧɨɟ, ɢɡɜɟɫɬɧɨɟ ɦɧɟ ɢ ɬɨɦɭ, ɤɨɦɭ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɦɨɟ ɫɨɨɛ-

ɳɟɧɢɟ» = «ɩɨɫɬɢɝɧɭɬɨɟ ɜ ɧɚɲɟɦ ɩɪɨɲɥɨɦ ɨɩɵɬɟ»: ’Terrified of being separated 

from his family, Muhle shouted out to one he recognized on the other side of the cor-

don, a comrade from the mines. – ‘They are taking me. You must tell Nandi that I will 

see them in the old place’. (ɉɪɟɛɵɜɚɹ ɜ ɭɠɚɫɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɢɡ-ɡɚ ɪɚɡɥɭɤɢ ɫ ɫɟ-

ɦɶɟɣ, Ɇɸɥɥɟ ɜɞɪɭɝ ɭɡɧɚɥ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɫɬɨɹɳɢɯ ɩɨ ɬɭ ɫɬɨɪɨɧɭ ɤɨɪɞɨɧɚ – ɪɚɧɶɲɟ 

ɨɧɢ ɜɦɟɫɬɟ ɪɚɛɨɬɚɥɢ ɧɚ ɲɚɯɬɟ. ɀɟɥɚɹ ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɶ ɇɚɧɞɢ (ɠɟɧɭ) ɨ ɬɨɦ, 

ɱɬɨ ɟɝɨ ɜɡɹɥɢ ɜ ɩɥɟɧ, ɨɧ ɝɪɨɦɤɨ ɩɪɨɤɪɢɱɚɥ: «Ɉɧɢ ɭɜɨɞɹɬ ɦɟɧɹ! ɋɤɚɠɢ ɦɨɟɣ ɫɟ-

ɦɶɟ, ɱɬɨ ɹ ɛɭɞɭ ɠɞɚɬɶ ɢɯ ɧɚ ɫɬɚɪɨɦ ɦɟɫɬɟ!» [Foden, 1999, p. 39]. Ⱥɧɚɥɨɝɢɱ-

ɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɹ ɫɥɭɲɚɸɳɢɯ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɫɥɭɱɚɟ: ɤɨɦɚɧ-

ɞɢɪɭ ɫɩɟɰɝɪɭɩɩɵ, ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɟɣ ɫɟɤɪɟɬɧɭɸ ɨɩɟɪɚɰɢɸ, ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɨ ɧɟ ɪɚɡɝɥɚ-

ɲɚɬɶ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɦɟɫɬɚɯ ɩɟɪɟɞɢɫɥɨɤɚɰɢɣ. ɉɟɪɟɞ ɨɱɟɪɟɞɧɵɦ ɜɵɥɟɬɨɦ ɧɚ ɡɚɞɚɧɢɟ 

ɜɫɟɯ ɜɨɥɧɭɟɬ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɬɨɦ, ɤɭɞɚ ɨɧɢ ɥɟɬɹɬ. Ɂɚɞɚɜɚɬɶ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɡɚɩɪɟ-

ɳɚɟɬɫɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ, ɨɞɧɚɤɨ ɤɨɦɚɧɞɢɪ ɜɡɜɨɞɚ, ɱɭɜɫɬɜɭɹ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ ɛɨɣɰɨɜ, ɝɨ-

ɜɨɪɢɬ: ‘… it’s going to be cooler where we’re going.’ (Ɍɭɞɚ, ɤɭɞɚ ɦɵ ɨɬɩɪɚɜɥɹɟɦ-

ɫɹ ɧɚ ɷɬɨɬ ɪɚɡ, ɛɭɞɟɬ ɝɨɪɚɡɞɨ ɩɪɨɯɥɚɞɧɟɟ) [Clancy, 1989, p. 39]. ɍɱɢɬɵɜɚɹ ɬɨ, 

ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ ɢɡ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɡɧɚɟɬ, ɜ ɤɚɤɨɣ ɢɦɟɧɧɨ ɫɬɪɚɧɟ ɨɧɢ ɛɵɥɢ ɜ 

ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɣ ɪɚɡ, ɧɨɜɵɣ ɩɭɧɤɬ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ «ɜɵɱɢɫɥɹɟɬɫɹ» ɤɚɤ «ɧɚɯɨɞɹɳɢɣɫɹ 



ɫɟɜɟɪɧɟɟ». ɋɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ‒ ɩɪɢɦɟɪ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɫɫɵɥɤɚ ɧɚ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɫɨɜ-

ɦɟɫɬɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ (= ɬɨɝɨ, ɨ ɱɟɦ ɡɧɚɸɬ ɢ ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ (ɩɢɳɭɳɢɣ) ɢ «ɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧ-

ɧɵɣ (ɵɟ) ɚɞɪɟɫɚɬ(ɵ) ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɥɟɤɫɟɦɭ ɢɡɜɟɫɬɧɵɣ, ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɨɬɨ-

ɪɨɣ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɭɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: «ɧɟɤɨɬɨɪɵɣ, ɩɨɞ-

ɪɚɡɭɦɟɜɚɟɦɵɣ, ɩɪɹɦɨ ɧɟ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɣ, ɧɨ ɢɡɜɟɫɬɧɵɣ ɧɚɦ ɨɛɨɢɦ»: «…ɢɡɜɟɫɬɧɵɣ 

ɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤ ɜ ɩɪɨɲɟɞɲɢɣ ɜɬɨɪɧɢɤ ɧɚɯɨɞɢɥɫɹ ɜɨ ɟɞɢɧɨɦ ɦɟɫɬɟ ɢ ɞɨɩɨɞɥɢɧɧɨ 

ɭɡɧɚɥ ɨ ɛɭɪɹɯ ɢ ɧɟɧɚɫɬɶɹɯ, ɯɨɬɹɳɢɯ ɧɚ ɜɫɟ ɜɚɲɢ ɠɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɜɨɫɫɬɚɬɢ. ɂ ɬɚ 

ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɧɟ ɦɚɥɚɹ, ɚ ɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɟɟ ɧɢɱɟɦ ɧɟ ɩɪɟɞɜɢɞɢɬɫɹ. ȼɟɥɟɧɨ ɩɨ ɫɚɦɨɣ 

ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɬɨ ɲɥɟɟ ɥɬɢɤɵ ɩɨɫɥɚɬɶ, ɱɬɨɛ ɨɧɢɥɚɫɵ ɧɨ ɢ ɲɟɥɶ ɩɚɦɨɰ ɪɚɡɨɛɪɚɬɶ ɢ 

ɤɨɬɨɪɵ ɧɨ ɦɟɲɢɮɧɢ ɧɟ ɩɪɢɩɢɫɚɧɵ, ɬɟɯ ɲɨɩ ɲɵɥɫɚɯ…». – ɉɨɞɚɣ, ‒ ɩɪɟɪɜɚɥɚ 

Ɇɚɧɟɮɚ … Ɋɚɡɭɦɟɟɲɶ, ɞɪɭɝ, ɬɚɣɧɨɩɢɫɚɧɢɟ? – ɨɛɪɚɬɢɥɚɫɶ ɨɧɚ ɤ ȼɚɫɢɥɶɸ Ȼɨɪɢ-

ɫɨɜɢɱɭ» [Ɇɟɥɶɧɢɤɨɜ-ɉɟɱɟɪɫɤɢɣ, 1998, c. 130]. 

«əɯɬɚ ɡɚɣɞɟɬ ɜ ɢɫɩɚɧɫɤɢɟ ɜɨɞɵ ɢ ɜɵɫɚɞɢɬ ɜ Ʉɚɞɢɤɫɟ ɦɚɥɟɧɶɤɢɣ ɞɟɫɚɧɬ. 

Дɢɤɭ Ɇɢɥɥɶɫɭ, ɛɪɚɬɶɹɦ Ȼɢɧɝɥɶ ɢ Ⱥɧɬɨɧɢ ɑɟɧɧɢ ɩɪɢɞɟɬɫɹ ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ ɩɭɬɟɲɟ-

ɫɬɜɢɟ ɜ ɂɬɚɥɢɸ. Дɠɨɪɞɠ ɨɬɤɪɵɥ ɧɚɦ ɭɞɢɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɟɳɢ ɨ ɩɪɨɢɫɤɚɯ ɧɟɤɨɟɝɨ 

Ʉɪɟɦɩɥɨɭ. ‒ Ⱥɥɟɤɫɚ Ʉɪɟɦɩɥɨɭ? ɋɨɜɥɚɞɟɥɶɰɚ «Ȼɟɥɨɝɨ ɦɟɞɜɟɞɹ?» … ȼ ɂɬɚɥɢɢ 

ɦɨɢ ɦɚɥɶɱɢɤɢ ɫɹɞɭɬ ɟɦɭ ɧɚ ɯɜɨɫɬ…, ɚ «Ɍɨɥɨɫɚ» ɜɨɡɶɦɟɬ ɤɭɪɫ ɧɚ ɢɡɜɟɫɬɧɵɣ 

ɜɚɦ ɨɫɬɪɨɜ» [ɒɬɢɥɶɦɚɪɤ, 1998, c. 108]. ȿɳɟ ɨɞɢɧ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɫɤɪɵɬɵɯ 

ɫɦɵɫɥɨɜ – ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɫɟɦɢɨɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟɨɞɧɨɪɨɞɧɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ. ȼ ɬɟɪɦɢɧɚɯ ɤɨ-

ɝɧɢɬɢɜɢɫɬɢɤɢ ɞɚɧɧɵɣ ɫɩɨɫɨɛ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧ ɤɚɤ ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢ-

ɱɟɫɤɨɝɨ ɢ «ɜɢɡɭɚɥɶɧɨɝɨ» ɬɢɩɨɜ ɤɚɬɟɝɨɪɢɡɚɰɢɢ, ɫɩɨɫɨɛɧɵɯ ɜɵɪɚɠɚɬɶ ɟɞɢɧɵɣ 

ɫɦɵɫɥ [McNeil, 1997]. ɉɪɢ ɷɬɨɦ, «ɜɢɡɭɚɥɶɧɚɹ» ɤɚɬɟɝɨɪɢɡɚɰɢɹ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɤɚɱɟ-

ɫɬɜɟ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɮɚɤɬɨɪɚ, ɨɤɚɡɵɜɚɸɳɟɝɨ ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ. ȼ 

ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɧɢɠɟ ɩɪɢɦɟɪɟ, ɫɤɚɡɚɧɧɨɟ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɧɟɜɟɪɛɚɥɶɧɵɦ ɞɟɣɫɬɜɢ-

ɹɦ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ, ɧɟɫɭɳɢɦ ɨɬɤɪɵɬɵɣ ɫɦɵɫɥ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɚɞɪɟɫɧɨɝɨ ɩɨɥɭ-

ɱɚɬɟɥɹ: ‘Quinn led Cramer into the sitting room, sat him down, took a chair opposite 

and gestured around the room with his hands to indicate it was certainly bugged.’… 

‘Let me, as you say in America, level with you, Mr. Quinn. The Metropolitan Police 

have been granted full primacy in the investigation into this crime. Your government 

has agreed to that…  Quinn nodded. He had worked in bugged rooms before many 



times, and spoken on tapped phone lines. It was always an effort to keep conversation 

normal. He realized Cramer was speaking for the record, hence the pedantry’(Ʉɜɢɧɧ 

ɩɪɨɜɟɥ Ʉɪɚɦɟɪɚ ɜ ɝɨɫɬɢɧɭɸ, ɭɫɚɞɢɥ ɟɝɨ ɧɚ ɫɬɭɥ, ɢ, ɫɟɜ ɪɹɞɨɦ, ɫɞɟɥɚɥ ɪɭɤɚɦɢ ɧɟ-

ɫɤɨɥɶɤɨ ɤɪɭɝɨɜɵɯ ɠɟɫɬɨɜ, ɠɟɥɚɹ ɩɨɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɤɨɦɧɚɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɩɨɞɫɥɭ-

ɲɢɜɚɸɳɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ… «ɉɨɡɜɨɥɶɬɟ ɦɧɟ, ɤɚɤ ɝɨɜɨɪɹɬ ɭ ɜɚɫ ɜ Ⱥɦɟɪɢɤɟ, ɧɟ ɬɟɦ-

ɧɢɬɶ, ɚ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɧɚɱɢɫɬɨɬɭ. ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɢɰɟɣɫɤɨɦɭ ɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɭ ɝɚɪɚɧ-

ɬɢɪɨɜɚɥɢ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɜ ɪɚɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ. Ⱥɦɟ-

ɪɢɤɚɧɰɵ ɧɢɱɟɝɨ ɩɪɨɬɢɜ ɧɟ ɢɦɟɸɬ». Ʉɜɢɧɧ ɤɢɜɧɭɥ ɝɨɥɨɜɨɣ. ɍ ɧɟɝɨ ɭɠɟ ɛɵɥ 

ɨɩɵɬ ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɫ «ɠɭɱɤɚɦɢ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɢ ɩɨ ɩɪɨɫɥɭɲɢɜɚɟɦɵɦ ɬɟ-

ɥɟɮɨɧɧɵɦ ɥɢɧɢɹɦ. ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɢɯɨɞɢɥɨɫɶ ɩɪɢɛɟɝɚɬɶ ɤ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɭɫɢɥɢɹɦ, 

ɱɬɨɛɵ ɫɨɡɞɚɬɶ ɜɢɞɢɦɨɫɬɶ «ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ» ɪɚɡɝɨɜɨɪɚ. Ɉɧ ɩɨɧɹɥ, ɱɬɨ Ʉɪɚɦɟɪ ɝɨ-

ɜɨɪɢɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɧɚ ɤɚɦɟɪɭ ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɫɬɚɪɚɟɬɫɹ ɜɵɝɥɹɞɟɬɶ ɷɬɚɤɢɦ ɩɟɞɚɧɬɨɦ» 

[Forthyth, 1990, p. 147]. 

ȿɳɟ ɨɞɢɧ ɩɪɢɟɦ ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɧɚɦɟɪɟɧɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɢɡ ɭɫɬɧɨɝɨ ɤɚ-

ɧɚɥɚ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɫ ɰɟɥɶɸ ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɦɟɠɞɭ ɝɨɜɨɪɹɳɢɦ 

ɢ ɧɟɚɞɪɟɫɧɵɦ (ɢ) ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɟɦ (ɹɦɢ). Ɉɛɵɱɧɨ «ɜɵɬɟɫɧɟɧɢɟ» ɫɨɨɛɳɚɟɦɨɝɨ ɢɡ 

ɨɞɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɚ ɜ ɞɪɭɝɨɣ ɫɜɹɡɵɜɚɸɬ ɫ ɹɜɥɟɧɢɟɦ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣ «ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɫɚɦɨ-

ɨɛɨɪɨɧɵ», ɫɭɬɶ ɤɨɬɨɪɨɣ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ «… ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɢ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ, 

ɢɦɟɸɳɢɯ ɛɨɥɟɟ ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɭɸ ɮɨɪɦɭ ɞɥɹ ɬɟɯ ɷɦɨɰɢɣ, ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɢ 

ɢɞɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɨɬɤɪɵɬɨ ɜɵɪɚɠɚɬɶɫɹ» [ȼɟɠɛɢɰɤɚɹ, 1993, c. 108]. 

ɋɤɚɡɚɧɧɨɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɧɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɩɪɢɦɟɪɨɦ: ɂɧ-

ɫɬɪɭɤɬɢɪɭɹ ɝɪɭɩɩɭ ɧɚɪɭɠɧɨɝɨ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɹ, ɜ ɮɭɧɤɰɢɸ ɤɨɬɨɪɨɣ ɜɯɨɞɢɬ ɨɛɟɫɩɟ-

ɱɟɧɢɟ ɥɢɱɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜɵɫɨɤɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɩɟɪɫɨɧ (PR – Protect and 

Report) (Ɉɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɜɵɫɨɤɚɹ ɪɟɩɭɬɚɰɢɹ), ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ ɨɡɜɭ-

ɱɢɜɚɟɬ ɤɨɞɨɜɨɟ ɢɦɹ ɤɥɢɟɧɬɚ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɤɨɧɫɩɢɪɚɰɢɢ ɧɟɨɛɯɨ-

ɞɢɦɨ, ɱɬɨɛɵ ɟɝɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɢɦɹ ɛɵɥɨ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɥɢɲɶ ɭɡɤɨɦɭ ɤɪɭɝɭ ɢɫɩɨɥɧɢɬɟ-

ɥɟɣ. Ⱦɨɩɭɫɤɚɹ, ɱɬɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɩɪɨɫɥɭɲɢɜɚɸɳɟɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɨɬɞɚɸɳɢɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬ ɫɨɨɛɳɚɟɦɨɟ ɢɡ ɭɫɬɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɚ ɜ 

ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ, ɩɪɢɛɟɝɚɹ ɤ ɟɳɟ ɨɞɧɨɦɭ ɫɩɨɫɨɛɭ ɫɨɤɪɵɬɢɹ ɫɦɵɫɥɚ – ɧɟɞɨɝɨɜɨɪɟɧ-

ɧɨɫɬɢ: 



‘Target for tomorrow is His Right Sovereign Highness Big Fatty, otherwise 

known as …’ Turning to the blackboard, Monty helped himself to a piece of chalk 

and laboriously scratched up a long Arab name. And the nature of our mission is 

PR,’ he resumed. ‘I trust you know what PR is, do you?’ (Ɂɚɜɬɪɚ ɜɚɲɟɣ ɰɟɥɶɸ ɛɭ-

ɞɟɬ ɋɭɜɟɪɟɧɧɵɣ Ɇɨɧɚɪɯ Ȼɨɥɶɲɨɣ Ɍɨɥɫɬɹɤ, ɢɡɜɟɫɬɧɵɣ ɩɨɞ ɢɦɟɧɟɦ… ɉɨɜɟɪ-

ɧɭɜɲɢɫɶ ɤ ɞɨɫɤɟ, Ɇɨɧɬɢ ɜɡɹɥ ɤɭɫɨɤ ɦɟɥɚ ɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɜɟɥ ɞɥɢɧɧɨɟ ɚɪɚɛɫɤɨɟ 

ɢɦɹ. «ɋɭɬɶ ɧɚɲɟɣ ɦɢɫɫɢɢ, ɩɪɨɞɨɥɠɢɥ ɨɧ, – PR. ə ɧɚɞɟɸɫɶ, ɜɫɟ ɡɧɚɸɬ, ɱɬɨ ɬɚ-

ɤɨɟ PR?» [Clancy, 1989, p. 23]. ɋɤɚɡɚɧɧɨɟ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ 

ɝɨɜɨɪɹɳɢɟ ɢ ɩɢɲɭɳɢɟ ɜɥɚɞɟɸɬ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɲɢɪɨɤɢɦ ɪɟɩɟɪɬɭɚɪɨɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ 

ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɢɡ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɧɟɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɟɟ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ, ɱɬɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ ɞɥɹ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɬɪɢɚɞɟ. ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɪɚɫ-

ɫɦɨɬɪɟɧɧɵɦɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ, ɫɨɤɪɵɬɢɟ ɫɦɵɫɥɚ ɫɨɨɛɳɚɟɦɨɝɨ ɪɟɚ-

ɥɢɡɭɟɬɫɹ ɢ ɡɚ ɫɱɟɬ ɞɪɭɝɢɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ: ɧɚɦɟɪɟɧɧɨɟ ɪɚɫɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɟ 

«ɤɨɞɚ» (ɫɬɢɪɚɧɢɟ ɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ ɨɡɧɚɱɚɸɳɢɦ ɢ ɨɡɧɚɱɚɟɦɵɦ); ɞɜɭɫɦɵɫɥɟɧɧɨɫɬɶ 

ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɧɨɣ ɪɟɮɟɪɟɧɰɢɢ; ɧɚɦɟɤ; ɭɦɨɥɱɚɧɢɟ ɢ ɩɪ. [ɋɥɭɞɧɟɜɚ, 2014]. ȼɫɟ ɨɧɢ 

ɫɥɭɠɚɬ ɰɟɥɹɦ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɧɟɚɞɪɟɫɧɨɝɨ ɩɨ-

ɥɭɱɚɬɟɥɹ ɢ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɢ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɥɢɰ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɝɪɭɩɩɭ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ, ɢ ɦɨɝɭɬ 

ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɤɚɤ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɜɨɣɫɬɜ ɱɟ-

ɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ – ɟɟ ɢɡɛɢɪɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 
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